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अहमिप िव�ालय ंगिम�यािम Summary Notes Class 7 Sanskrit
Chapter 8

अहमिप िव�ालयं गिम�यािम पाठ का पिरचय

प्र�ततु पाठ के मा�यम से बाल मजदरूी के िवरोध म� जन जाग�कता उ�प�न करने का प्रयास िकया गया है। साथ-साथ
इसे गैर काननूी बताते हुए िश�ा के अिधकार से िव�ािथ�यों को अवगत कराया गया है।

अहमिप िव�ालयं गिम�यािम Summary

प्र�ततु नाटक के मा�यम से बालशोषण का िवरोध दशा�कर उनके िश�ा के मौिलक अिधकार का �ान कराया गया है।
एक अ�पवय�का बािलका से गहृकाय� करवाना अनिुचत है। अतः मािलनी दश�ना को कहती है िक यह समय तो उसकी
अ�पवय�का पतुर्ी के पढ़ने और खलेने का है तो दश�ना कहती है िक उसकी पतुर्ी एक पिरवार का सम�त गहृकाय� करती
थी। धनाभाव के कारण उ�ह� यह सब करना पड़ता ह� �योंिक उसका बीमार पित कुछ भी काम नही ंकरता।

 

तो मािलनी दश�ना को समझाती है िक िश�ा ब�चों का मौिलक अिधकार है। ब�चों की िश�ा के िलए सरकारी िव�ालयों म�
िनःश�ुक िश�ा, िनःश�ुक पिरधान, प�ुतक� , �कूलबैग, जतेू, दोपहर का भोजन और छातर्वृि� आिद दी जाती है। यह
सनुकर दश�ना की पतुर्ी खशुी से ताली बजाकर नाचती है और कहती है िक म� भी िव�ालय जाऊँगी और मािलनी के प्रित
कृत�ता प्रकट करती है।
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अहमिप िव�ालयं गिम�यािम Word Meanings Translation in Hindi

(क) मािलिन – (प्रितवेिशनी प्रित) िगिरजे! मम पतुर्ः मातलुगहृं प्रित प्रि�थतः कािचद्
 अ�यां कामिप मिहला काया�थ� जानािस तिह� प्रेषय।

 िगिरजा – आम ्सिख! अ� प्रातः एव मम सहाियका �वसतुायाः कृते कमा�थ� पृ�छित �म।
 �वः प्रातः एव तया सह वाता� किर�यािम।

 
(अिगर्मिदने प्रातः काले ष�वादने एव मािल�याः गहृघि�टका आग�तारं कमिप सूययित मािलनी

 �ारमदुघाटयित प�यित यत ्िगिरजायाः सेिवकया दश�नया सह एका अ�टवष�देशीय, बािलका ित�ठित)

सरलाथ�ः
 मािलनी – (पड़ोिसनी से) हे िगिरजा! मेरा पतुर् मामा के घर गया है, िकसी दसूरी मिहला (औरत)

 को काम के िलए जानती हो तो भेजो।।
 िगिरजा – हाँ सखी! आज सबुह ही मेरी नौकरानी (सहाियका) अपनी बेटी के िलए काम हेत ुपूछ

 रही थी। कल सबुह ही उसके साथ बात क�ँगी। (अगले िदन सबुह छह बजे ही मािलनी के घर की घटंी िकसी आने वाले
की सूचना देती है, मािलनी दरवाजा खोलती है िक िगिरजा की नौकरानी दश�ना के साथ एक आठ वष� की, लड़की खड़ी
है)

English Translation :

 
Malini – (To her neighbour) Hey, Girijja! My son has gone to the house of maternal uncle.

If you know the other woman for domestic work, send her.

Girijja – Yes, friend. Today in the morning my maid was asking for work for her daughter.

I shall talk to her tomorrow in the morning only. (Next day at 6 : 00 AM only, the bell

filled at the house of Malini rings to inform the arrival of someone. Malini opens the door

and finds that a girl of eight years is standing with Darshana who is the maid of Girijja)

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

 प्रितवोिशनीम-्पड़ोिसनी (neighbour)। मातलुगहृम-्मामा के घर (house of maternal uncle)। प्रित-की ओर
(towards)। प्रि�थतः-चला गया है (went away)। कािचद-्कोई (any)। अ�याम-्दसूरी (another)। काया�थ�म-्

काम के िलए (for work)। तिह�-तो (then)। प्रेषय-भेजो (send)। कमिप-िकसी को भी (anyone)। सूचयित-सूचना
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देती है (informs)| �ारम ्उ�घाटयित-दरवाज़ा खोलती है (opens the door)। प्रातः-सबुह (morning)।

सहाियका-नौकरानी (maid)। �वसतुायाः कृते-अपनी बेटी के िलए (for one’s daughter)। कमा�थ�म-्काम के िलए
(for work)। पृ�छित �म-पूछ रही थी (was asking)। �व:-कल (आने वाला) (tomarrow)। तया सह-उसके साथ
(with him/her)। अिगर्मिदने-अगले िदन (next day)। ष�वादने-छह बजे (at 6 o’ clock)। गहृघि�टका-घट की
घटंी (bell of the house)। आग�तारम-्आने वाले को (visitor)। अ�टवष�देशीया-आठ वष� वाली (eight years of

age)।

सि�धिव�छेदः
कमिप – काम ्+ अिप, काया�थ�म ्– काय� + अथ�म्
कमा�थ�म ्– कम� + अथ�म,् �ारम�ुघाटयित – �ारम ्+ उ�घाटयित।

(ख) दश�ना – महोदये! भवती काया�थ� िगिरजामहोदयां पृ�छित �म कृपया मम सतुायै अवसरं प्रदाय अनगु�ृात ुभवती।
मािलनी – परमेषा त ुअ�पवय�का प्रतीयते। िकं काय� किर�य�येषा? अयं त ुअ�याः अ�ययन�य क्रीडन�य च कालः।
दश�ना – एषा एक�य गहृ�य संपूण� काय� करोित �म। सः पिरवारः अधनुा िवदेशं प्रित प्रि�थतः।
काया�भावे अहमेत�यै काय�मेवा�वेषयािम �म येन भव�सदशृानां काय� प्रचलेत ्अ�म�सदशृाना गहृस�चालनाय च धन�य
�यव�था भवेत।्

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

भवती-आप (you)। काया�थ�म-्काम के िलए (for work)। पृ�छित �म-पूछ रही थी ं(was asking)। कृपया-कृपा
करके (kindly)। मम-मेरी (my)। सतुायै-बेटी के िलए (को) (for daughter)। अवसरम-्मौका (opportunity)।

प्रदाय-देकर (by giving)| अनगु�ृात-ुकृपा कर� (kindly)| अ�पवय�का -कम उमर् वाली (minor)। प्रतीयते-िदख
रही है (appears)। एषा-यह (this)। अ�ययन�य-पढ़ाई का (of study)। काल:-समय (period)। एक�य-एक (का)
(one)। स�पूण�म-्सारा (whole)। करोित �म-करती थी (used to do)। अधनुा-इस समय (अब) (at this time)।

प्रि�थत:-चला गया है (went away)। काया�भावे-काम के न होने पर (on joblessness)। एत�यै-इसके िलए (for

this)। अ�वेषयािम �म-ढँूढ रही थी (was searching)। येन-िजससे (so that)। भव�सदशृानाम-्आप जैसों का (के)

(people like you)। प्रचलेत-्चले (let us go)। अ�म�सदशृाना-हमारे जैसों का (के) (people like us)।

गहृस�चालनाय-घर को चलाने के िलए (to run our family)। �यव�था-�यव�था (इ�तज़ाम) (arrangement)।

भवेत-्हो जाए। (may be managed)।

सरलाथ�ः
दश�ना – महोदया (मैडम)! आप काम के िलए िगिरजा जी (देवी) से पूछ रही थी ंकृपया मेरी बेटी को मौका देकर आप
उपकार कर�।

मािलनी – परंत ुयह तो कम उमर् की िदखाई देती है। �या काम करेगी यह? यह तो इसके पढ़ने और खलेने का समय है।
दश�ना – यह एक घर का सारा काम करती थी। वह पिरवार इस समय िवदेश चला गया है। काम की कमी के कारण म�
इसके िलए काम ढँूढ रही थी िजससे आप जैसों का काम चले और हमारे जैसों के घर को चलाने के िलए धन की �यव�था
हो जाए।

English Translation:

Darshana – (Madam)! you are asking Girijja Jee (Devi) for work. Kindly, give the

opportunity to my daughter and oblige. Malini – But she appears to be a minor. What

work can she do? This is the time for her study and play.

Darshana – She could complete the whole work of a house. At present that family has

gone to some foreign country. On account of the scarcity of jobs. I was searching jobs for

her, that may serve your purpose, and for people like us, money may be arranged to run

our family.
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सि�धिव�छेदः-
किर�य�येषा – किर�यित + एषा, काया�भावे – काय� + अभावे
अहमेत�यै – अहम ्+ एत�यै, काय�मेवा�वेषयािम – काय�म ्+ एव +

अ�वेषयािम, अ�म�सदशृानाम ्– अ�मत ्+ सदशृानाम्

(ग) मािलनी – परमेत�ु सव�थाऽनिुचतम।् िकं न जानािस यत ्िश�ा त ुसव�षां बालकानां सवा�सां बािलकानां च मौिलकः
अिधकारः।
दश�ना – महोदये! अ�मद ्सदशृानां त ुमौिलकाः अिधकाराः केवलं �वोदरपूि�रेवाि�त। एत�य �यव�थायै एव अहं
सव�ि�मन ्िदने प�च-ष�गहृाणां काय� करोिम। मम ��णः पितः त ुिकि�चदिप काय� न करोित। अतः अहं मम पतुर्ी च
िमिल�वा पिरवार�य भरण-पोषणं कुव�ः। अि�मन ्महाघ�ताकाले मलूभतूाव�यकतानां कृते एव धनं पया��तं न भवित तिह� कथं
िव�ालयश�ुकं, गणवेषं प�ुतका�यादीिन क्रेत ुं धनामाने�यािम।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

परम-्पर�त ु(but)। सव�था-पूरी तरह से (completely)। अनिुचतम-्ठीक नही ंहै (not proper)। मौिलकः-ज�मजात
(मलूभतू) (natural)| अिध कार:-अिधकार (right)। अ�मद ्सदशृानाम-्हमारे जैसों का (people like us)।

�वोदरपूित�ः-अपना पेट भरना (to fill our stomac)। �यव�थायै-�यव�था के िलए (for arranging)। सव�ि�मन-्

सारा (whole)। िदने-िदन म� (day)। प�च-ष�गतृाणाम-्पाँच-छह घरों का (of five to six houses)। ��णः-बीमार
(ill)। िकि�चत-्अिप-कुछ भी (nothing)। िमिल�वा-िमलकर के (िमल् + ��वा) (together with)। अि�मन-्इस
(this)। महाघ�तावाले-महँगाई के समय म� (time of dearness)। मलूभतू-आव�यकतानाम ्कृते-मलूभतू (ज़�री)
ज़�रतों के िलए (for basic needs)। पया��तम-्काफ़ी (sufficient)। तिह�-तो (then)। िव�ालयश�ुकम-्�कूल की
फ़ीस (school fees)। गणवेषम-्यिुनफ़ाम� (uniform)। आदीिन-आिद को (etc)। क्रेतमु-्खरीदने के िलए
(क्री+तमुनु)् (for purchasing)। आने�यािम-लाऊँगी, (shall bring)। कथम-्कैसे (how)।

सरलाथ�ः
मािलनी – पर�त ुयह तो पूरी तरह से अनिुचत (ठीक नही)ं है। �या तमु नही ंजानती हो िक िश�ा तो सभी लड़कों और
सभी लड़िकयों का मलूभतू (�वाभािवक) अिधकार है।
दश�ना – देवी (मैडम)! हमारे जैसों का तो मलूभतू अिधकार केवल अपना पेट भरना ही है। इसकी �यव�था के िलए ही म�
सब िदन (पूरे िदन) म� पाँच-छह घरों का काम करती हूँ। मेरे बीमार पित तो कुछ भी काम नही ंकरते ह�। इसिलए म� और
मेरी बेटी िमलकर पिरवार का भरण-पोषण (का काम) करते ह�। इस महँगाई के समय म� मलूभतू ज�रतों के िलए ही धन
काफी नही ंहोता है तो कैसे िव�ालय की फ़ीस, वेशभषूा (Uniform), प�ुतक�  आिद को खरीदने के िलए धन लाएगेँ।

English Translation:

Malini – But it is absolutely unfair (unreasonable). Do you have knowledge that education

is the fundamental (natural) right of all boys and girls.

Darshana – Devi (Madam)! For people like us our fundamental is stomach only. For this

helplessness only, I work for five to six houses the whale day. My ill husband does not do

any work. Therefore my daughter and I maintain our family. In the age of this dearness, if

money is not sufficient for basic needs, from where shall I get money for school fees,

buying uniforms, books, etc?

सि�धिव�छेदः –
सव�थाऽनिुचतम ्– सव�था + अनिुचतम्
�वोदरपूित�रेवाि�त – �व + उदरपूित�ः + एव + अि�त
ष�गहृाणाम ्– षट् + गहृाणाम्
िकि�चदिप – िकम ्+ िचत ्+ अिप
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मलूभतूाव�यकतानाम ्– मलूभतू + आव�यकतानाम्
प�ुतका�यादीिन – प�ुतकािन + आदीिन
धनमाने�यािम – धनम ्+ आने�यािम।

(घ) मािलनी – अहो! अ�ानं भव�याः। िकं न जानािस यत ्नवो�र-ि�-सहस्र (2009) तमे वष� सव�कारेण सव�षां
बालकानां, सवा�सां बालानां कृते िश�ायाः मौिलकािधकार�य घोषणा कृता। यदनसुारं ष�वष��यः आर�य चतदुश�वष�पय��तं
सव� बालाः समीप�थं सव�कारीयं िव�ालयं प्रा�य न केवलं िन:श�ुकं िश�ामेव प्रा��यि�त अिपत ुिनःश�ुकं गणवेषं
प�ुतकािन, प�ुतक�यूतम,् पादतर्ाणाम,् मा�या�भोजनम,् छातर्वृि�म ्इ�यािदकं सव�मेव प्रा��यि�त।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

अहो-अरे (hei!)। अ�ानम-्अ�ानता (foolishness)। भव�याः -आपकी (your)। सव�कारेण-सरकार के �ारा (by

government)। वष�-साल म� (during years)। बालानां कृते-ब�चों के िलए (for children)। िश�ायाः-िश�ा के
(for education)। मौिलकािधकार�य-मलू अिधकार की (of fundamental right)। यदनसुार-िजसके आधार पर
(on which ground)। ष�वष��यः-छह वष� से (from six years)। आर�य-श�ु होकर (beginning from)।

चतदु�शवष�पच��तम-्चौदह वष� तक के (till fourteen years)। समीप�थम-्पास म� ि�थत (in the locality)।

सव�कारीयम-्सरकारी (government)। प्रा�य-पहुँचकर (जाकर) (on reaching)। िनश�ुकम-्िबना फीस के
(without fees)। प्रा��यि�त-प्रा�त कर�गे (will get)। अिपत-ुबि�क (but)। गणवेषम-्वद� (uniforms)।

प�ुतक�यूतम-्ब�ते को (for bags)। पादतर्ाणम-्जतेू को (for shoes)। छातर्वृि�म-्वजीफे को (scholorship)।

म�या� भोजनम-्दोपहर के भोजन को (mid-day meal)। इ�यािदकम-्आिद
को (etc)। प्रा��यि�त-पाएगेँ (will get)।

सि�धिव�छेदः –
नवो�र – नव + उ�र
मौिलकािधकार�य – मौिलक + अिधकार�य
यदनसुारम ्– यत ्+ अनसुारम्
षडवष��यः – षट् + वष��यः
इ�यािदकम ्– इित + अिदकम्

सरलाथ�ः
मािलनी अरे यह आपकी मखू�ता (नासमझी) है। �या नही ंजानती हो िक सन ्2001 ई० वष� म� सरकार ने सब ब�चों, सभी
बि�चयों के िलए िश�ा के मौिलक (�वाभािवक) अिधकार की घोषणा की है। िजसके अनसुार छह वष� से लेकर चौदह वष�
तक के सारे ब�चे पास के (पास ि�थत) सरकारी �कूल म� जाकर न िसफ�  िनश�ुक (without fee) पढ़ाई ही कर�गे
बि�क िबना फीस वद� (Uniform), प�ुतक� , ब�ते (Bags), जतेू, दोपहर का भोजन और वज़ीफा (Scholar ship)

आिद सभी कुछ पाएगेँ।

English Translation :

Malini- Hei! it is you foolishness. Do you know that in 2001 the government declared

education as fundamental right for all boys and girls. Accordingly, all the children above

six to fourteen years of age will not only study free of cost in government school in their

surrounding, but also get free uniforms, books, bags, shoes, mid-day meal and

scholarship.

(ङ) दश�ना – अ�येवम ्(आ�चय�ण मािलनी प�यित)

मािलनी – आम।् व�ततुः एवमेव।
दश�ना – (कृताथ�तां प्रकटय�ती) अनगुहृीताऽि�म महोदये! एतद ्बोधनाय। अहम ्अ�ैवा�याः

https://www.evidyarthi.in

eV
idy

art
hi

https://www.evidyarthi.in/



6/6

प्रवेशं समीप�थे िव�ालये कारिय�यािम। दश�नायाःपतुर्ी- (उ�लासेन सह) अहं िव�ालयं गिम�यािम! अहमिप पिठ�यािम!

(इ�य�ु�वा
करतलवादनसिहतं न�ृयित मािलनी प्रित च कृत�तां �ापयित)

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

अ�येवम-्ऐसा भी है (it is so)। आ�चय�ण-आ�चय� से (with surprise)। व�ततुः-वा�तव म� (really)। एवमेव-यही है
(it is this)। कृताथ�ताम-्आभार को (of obligation)। प्रकटय�ती-प्रकट करती हुई (showing)। अनगुहृीता-
आभारी (obliged)। बोधनाय-बताने के िलए (for explanation)। प्रवेशम-्प्रवेश को (for admission)। अ�
एव-आज ही (today only)। अ�याः -इसका (its/(her)। समीप�थे-पास म� ि�थत (in the locality)।

कारिय�यािम-कराऊँगी (shall get)। उ�लासेन-खशुी से (के) (with joy)। सह-साथ (together with)।

पिठ�यािम-पलूंगी (shall read)। इित-इस प्रकार (therefore)। उ��वा -कहकर (by saying)।

करतलवादनसिहतम-्तािलयाँ बजाने के साथ (with clapping hands)। कृत�ताम-्आभार को (for

gratefulness)। �ापयित-प्रकट करती है (expresses)।

सि�धिव�छेदः
अ�येवम ्– अिप + एवम्
अनगुहृीताऽि�म – अनगुहृीता + अि�म
अ�ैवा�याः – अ� + एव + अ�याः
इ�य�ु�वा – इित + उ��वा
मािलनीप्रित – मािलनीम ्+ प्रित
अहं िव�ालयं गिम�यािम – अहम ्+ िव�ालयम ्+ गिम�यािम

सरलाथ�ः
दश�ना – ऐसा भी है (आ�चय� से मािलनी को देखती है)
मािलनी – हाँ! वा�तव म� यही है।
दश�ना – (कृताथ�ता) (ध�यवाद) को प्रकट करती हुई) मैडम! म� आभारी हूँ। यह बताने के िलए। म� आज ही इसका
प्रवेश पास (िनकट) ि�थत िव�ालय म� कराऊँगी।
दश�ना की बेटी – (खशुी के साथ) म� िव�ालय जाऊँगी। म� भी पढंगी! (ऐसा कहकर ताली बजाकर नाचती है और मािलनी
के िलए आभार �य�त करती है)

English Translation :

Darshna – It is so! (looking at Malini with surprise)

Malini – Yes! In reality, it is so.

Darshna – (Expressing gratefulness and thanks) Madam! I am obliged for telling this fact.

Today I shall get her admitted to the school in the locality.

Darshna’s daughter – (Happily) I shall go to school. I shall also study (by telling this, she

dances with clapping hands and expresses gratefulness to Malini)
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